
Тюркизмы в славяно-русском Пятикнижии, правленном по MT и/или караимскому (тюркскому) таргуму MT (списки XѴ–XѴI вв.) 

 № стих глосса/эмендация слав. слово тюрко-караимский таргум кипчакские данные 
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 1 Быт 41:45, 

50, 46:20 
Скандрыꙗ, Скиндыреꙗ, 

Скиндириꙗ 

Градъ Сълньчьныи  

 

 

формы из MT 

[Skandar, Skändär, Skender (а.к.)] 

2 Быт 10:10 Багададъ, Багадатъ Вавѵлонъ [Baγdat, Baγdad (а.к.)] 

3 Быт 14:15 Шамъ Дамаскъ Šam (а.к.), [шамаладжа ‘сирийский шёлк’ 

(кар.:тр.кр.)] 

4 Быт 41:41, 

54 
Исупъ Иосифъ Исуп (СРК), [Jvʃvp (CC)] 

5 Быт 10:4 Кандѣѧ критьстии Kandija ‘Крит’ (а.к.) 

6 Быт, Исх: 

passim 
Мисирь, Мисиръ, Мисырь, 

Мисыръ, Мисюрь, Мисурь 

Егѵпетъ מִיסִיר Misir 

(1889: только מִצְרִי) 

Мисир (кар.), Mïsïr, Misïr, Mïsur (а.к.) 
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7 Быт 

31:19,34, 35 
стурлабь кумиръ ּאִסְטוֺרְלַב istorlab, ּאִסְטוֺרְלַפ istorlap 

 (sturlab סְטוּרְלַבּ :1889)

(кар.:) исторлап, ысторлап (кр.), стурлаб (тр.), 

стурлап (кр.гал.) 

8 Быт 40:1 солтанъ, салтанъ цьсарь егѵпетьскыи כַן χan (1889: ִִּּמִצְרִינִיןִּבִּייִנַיאִּאי ִּנִַּירִִּילִַּיְִּיב ) soltan (CC, а.к.), [sultan (а.к.)] 

9 Исх 28:18 олъмасъ пазии (иастъ) אֵלְמַז elmaz; Фирк.143: אַלְמאַס almas yalmas (CC), (кар.:) эльмаз (кр.), алмаз (тр.), алмас 

(тр.гал.; а.к.) 

10 Быт 37:25, 

43:11 
амбаръ вонѧлицѧ סַקִיז saqiz (сакъыз (кар.кр.) ‘жевательная 

смола, жвачка’) (1889: לָדָן) 

ambar ‘ladanum’ (CC) 

11 Быт 43:11 фирьꙗкъ, фирьꙗтикъ теревинѳъ ּטִרְייַכ tiryyak (1889: דִרְיׇיק) (дирйак тр. 

‘снадобье’) 

тирйак ‘возбуждающее средство’ (кар.:тр.гал.) 

12 Исх 9:32 брынець пыро ׁאַשְׁלִיקִּקוש  qoš ašliq (ср. кар.кр.: къош-

богъдай ‘полба’, ашлыкъ ‘злаки’) 

brinç ‘risun (sic!)’ (CC), (кар.:) бириньч (тр.), 

брындз (гал.) ‘рис’ 

13 Быт 49:13 лименъ, лимень приставъ корабльныи לִימַאן liman (bis) límen ‘portus’ (CC), лиман ‘залив’ (кар.тр.гал.)  

14 Быт 45:23 катырь мъскъ ִַּׁךאֵש  tiši ešaχ ‘ослица’ (NB: resp. MT טׅישׁׅי 

ןוֹתאִָּ  ‘ослица’ vs. LXX ἡμίονος ‘мул’) 
אֵישַׁיכְּלַירִּטׅישׁׅי :1889) ) 

(кар.:) катыр (тр.гал.), къатыр (кр.), χatïr (а.к.) 

‘мул’ 

15 Исх 1:14 кирпичь калъ / бьрние יץ רְפִּ  ’kirpič (кар.:) кирпич (тр.), кирпиц (гал.); ‘кирпич-сырец כִּ

kerpič, kerpid͜ž (а.к.) 

16 Втор 14:5 саигакъ, саиганъ вельбудъ Warszawa 1720: גגִָּוִֺּס  soğağ (кар.:) согъак ‘олень’ (гал.), согъах ‘оленёнок’ (тр.) 
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17 Быт 45:23 ошакъ осьлъ ִַּׁךאֵש  ešaχ (1889: אֵישַׁיכְּלַיר) esac, ešík, esek (CC), (кар.:) эшяк (тр.), эшэк, эшек 

(кр.), эсэк (гал.), ešäk (а.к.) ‘осёл’ 

18 Быт 42:23 талмачь тълкъ טׅילְמַץ tilmač или טָילְמַץ talmač tolmač, telmaç (CC), (кар.:) талмач, толмач (тр.), 

толмац (гал.), tïlmač (а.к.) 

19 Лев 16:4 чалма клобукъ B 476: צלמה čalma çalma ‘fazolun (sic!)’ (CC), (кар.:) чалма (тр.кр.), 

цалма (гал.) 

20 Исх 10:4, 

Лев 11:22 
саранча, саранца усеньць רְטְכַא  ,čegirtka (кар.кр. чегиртькя) ʃarinčka (CC), saranča, sarunča, šaranca, sarïnčχa צֵגִּ

sarančχa (а.к.) 
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? 21 Числ 4: 

passim 
тагаш- синь- ִַּשׁחִַּת  taḥaš (форма MT) — 

 



 

 

 

Сокращённые обозначения источников и языков 

 

MT: Масоретский текст 

LXX: Септуагинта 

 

караимский таргум: 

(основной источник): [גוזלווא] ספר תרגּום תורה בּלשון טטר [. . .] בּבית הדפוס שׁל [. . .] מרדכי הנגיד המשׂכיל הנדיב טירישׁקן בשנת ת׳ר׳א / Sefer Targum Tora bi-lešon Ṭaṭar [. . .] Gozlowe: 

be-beyt ha-defus šel [. . .] Mordeχai ha-nagid ha-maśkil ha-nadiv Ṭirišqan, 5 601 (Перевод Торы на татарский язык [. . .] Гёзлёве [Евпатория]: в типографии мецената 

Мордехая Тиришкана, 5601 [1841]) 

1889: М. Мицкевичъ, Й. Роецкій. Хамиша Хумше Тора, т. е. Пятикнижіе Ветхаго Завѣта, переведенное на караимское нарѣчіе. Вильна, 1889. 

рукописи: 

Фирк.143: РНБ, Евр. I Библ., № 143 — Фрагмент тюркского перевода Пятикнижия, XV в. (?) 

B 476: ИВР РАН, B 476 — Перевод Пятикнижия на караимский язык, XVIII в. 

Warszawa 1720: Рукопись с переводом Пятикнижия на лукций диалект караимского языка (хранится в Варшаве в частной коллекции), 1720 г. 

 

CC: Codex Cumanicus, 1330-е гг. (формы по изд.: Drimba V. Codex Comanicus. Éd. diplomatique avec fac-similés. Bucarest, 2000.) 

кар.: караимский язык (Караимско-русско-польский словарь: 17 400 слов / Под ред. Н. А. Баскакова, А. Зайончковского, С. М. Шапшала. М.: Русский язык, 1974): 

кр. — крымская форма; 

тр. — тракайская форма; 

гал. — галичская форма. 

а.к.: армяно-кипчакский язык (Гаркавец А. Н. Кыпчакское письменное наследие. Том ІIІ. Кыпчакский словарь. По армянописьменным памятникам XѴI–XѴII веков. 

Алматы, 2010) 

СРК: Среднерусский корпус в составе Национального корпуса русского языка (http://ruscorpora.ru/search-mid_rus.html), XѴ–XѴII вв. 

 

(арамейские таргумы кон. I века н. э.:) 

Onk: Таргум Онкелоса (Вавилонский таргум) 

Nf: Таргум Неофити (Палестинский, или Иерусалимский таргум) 



ГЛОССЫ И ЭМЕНДАЦИИ В КНИГЕ БЫТИЯ, ВОСХОДЯЩИЕ К ТАРГУМАМ И СРЕДНЕВЕКОВЫМ БИБЛЕЙСКИМ КОММЕНТАРИЯМ 

1. (LXX=Слав.=MT или ≠МТ) ≠ (Таргумы, мидраши, экзегеты = Тиришкан = Глоссы и эмендации Пятикнижия) 

 

Стих 
LXX Слав. 

перевод 

 

МТ  Таргумы и средневековая экзегеза Тиришкан Глоссы и 

эмендации 
6:2 οἱ υἱοὶ τοῦ 

θεοῦ 

сн҃ве бж҃ии  אֱלֹהִיםבְנֵי־ ָֽ ה   ‘сыны 

Бога’ 

 Onk רַברְבַי א בְנֵי ‘сыны великих правителей’; 

Nf בני דייניא ‘сыны судей’; Ибн Эзра ‘сыновья судей, которые 

творили на земле Божий суд’; Раши, Рамбан ‘сыновья правителей 

и судей’ 

oglanlari ol 

šəra‘atčilarnin ‘сыны 

судей’ 

г. соудныи 

21:15 ὑποκάτω 

μιᾶς ἐλάτης 

подъ елию 

единою 

חַת  ד תַַּ֖ ם אַחַַ֥ הַשִיחִָֽ  ‘под 

одним кустом’ 

 Onk, Nf ן חַד תְחוֹת נַי א מִּ אִיל   ‘под одним из деревьев’; Ибн Эзра, 

Рамбан ‘под деревом’ 
tibine birsinig ol 

dereχlarnig ‘под одним 

из деревьев’ 

э. под древомъ 

32:30(31) εἶδον γὰρ 

θεὸν 

видѣхъ бо бга҃  י יתִּ ִ֤ י־רָאִּ ִּֽ אֱלֹהִים כִּ  ‘ибо 

я видел Бога’ 

 Onk י אֲרֵי א חֲזֵיתִּ דַיוי מַלאֲכ   ‘ибо я видел ангела Господа’ ; Nf חמית ארום 

ייי מן־קדם מלאכין  ‘ибо я видел ангелов перед Господом’ 
ki kordim mal’aχin (арам. 

мн.ч.!) Tagrinig ‘ибо я 

виде ангелов Господа’ 

г./э. агг҃ла 

41:45/50/ 

46:20 
θυγατέρα/ 
θυγάτηρ 

Πετεφρη 

ἱερέως… 

дщерь/дщи 

Потиферову/а, 

жерца… 

י  וֹטִּ רַע בּת־פַ֥ ֶ֛ ן פ  הֵַ֥  כֹּ

‘дочь Потифера, 

жреца…’ 

 Onk י־פַרַע בַת  ,дочь Потифера‘ רבה פוטיפרע ברת Nf ,רַבָא פוֹטִּ

правителя…’; Ибн Эзра ‘идолопоклонник’; Рамбан ‘сановник 

фараона’ 

wezir ‘вельможа’ 

נוּןִּאוֺןִּוֵויזִירִי :1889) ) 

э. влкⷣы 

37:25/ 

43:11 
ῥητίνη смола  י  бальзам‘ צֳרִּ

(смола 

мастикового 

дерева?’ 

 Ибн Эзра: «Саадия Гаон считал, что это то самое снадобье, 

которое изготавливается из семидесяти пяти составляющих» (т. е. 

териак) 

tiryyak г./э. фирьꙗкъ, 

фирьꙗтикъ 

 

2. (LXX=Слав.=MT или ≠МТ) ≠ (Таргумы, мидраши, экзегеты = Глоссы и эмендации Пятикнижия) ≠ Тиришкан 

 

Стих 
LXX Слав. 

перевод 

 МТ  Таргумы и средневековая экзегеза  Тиришкан  Глоссы и 

эмендации 
43:11 θυμίαμα темианъ  נְכֹּאת ‘бальзам 

(жевательная 

смола?)’ 

 Onk (Быт 37:25), Nf, Берешит Раба, Раши שׁעוה ‘воск’  baḥarlar ‘пряности?’ (ср. 

кар.кр. бахарлайыджы 

‘торговец пряностями’ 

 г./э. воскъ 

 

3. (LXX=Слав.=MT или ≠МТ) ≠ (Таргумы, мидраши, экзегеты) ≠ (Тиришкан = Глоссы и эмендации Пятикнижия) 

 

Стих 
LXX Слав. 

перевод 

 МТ  Таргумы и средневековая экзегеза  Тиришкан Глоссы и 

эмендации 
26:35 καὶ ἦσαν 

ἐρίζουσαι 

и бысть 

ревнующи 

  ָ הְי ין  и‘ רוּחַ  מֹרַת וַתִּ

были они в 

тягость’ 

 Onk מֵימַר עַל וּמַרגְזָן מְסָרְבָן וַהוַאָה ‘они были строптивы и 

противились тому, что им говорили’; Ибн Эзра: «…в 

значении душевного огорчения»; Раши: «Эти слова 

означают неповиновение […]. Все их поступки были 

непокорны» 

 da edilar ad͡ʒitid͡ʒilar d͡ʒanin 

‘и были они 

досаждающими’ (по 

«Караимско-русско-

польскому словарю»!) 

г./э. досажающи 

 

 


